
RIPARTIZIONE IV - POLIZIA MUNICIPALE E 
PROTEZIONE CIVILE

ABTEILUNG IV - STADTPOLIZEI UND ZIVILSCHUTZ

Merano/Meran, am 06.08.2026

ORDINANZA N. 437/2026
dd. 06.08.2026

ANORDNUNG  Nr. 437/2026
vom 06.08.2026

Revoca parziale dell’ordinanza n. 386/2026 
del  07.07.2026:  riapertura  parziale  di  via 
Castel  Gatto  nel  tratto  compreso  tra  la 
rotatoria con la SP 8 e il civico n. 22

Teilweiser  Widerruf  der  Anordnung  Nr. 
386/2026 vom 07.07.2026: Teilöffnung der 
Katzensteinstraße  im  Abschnitt  zwischen 
dem  Kreisverkehr  mit  der  LS  8  und  der 
Hausnummer 22

Vista l’ordinanza n. 386/2026 del 07.07.2026, con 
la  quale,  a  seguito  del  movimento  franoso 
verificatosi  lungo  il  Rio  Weissplatter  in 
conseguenza  degli  eventi  meteorologici  del 
28.06.2026,  è  stata  disposta  la  chiusura  di  più 
strade,  tratti  di  strada  e  sentieri  escursionistici 
nella zona interessata dal fenomeno franoso;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Anordnung  Nr. 
386/2026 vom 07.07.2026, mit welcher infolge der 
durch die Unwetterereignisse vom 28.06.2026 ve-
rursachten Hangrutschung entlang des Weissplat-
terbaches  die  Schließung  mehrerer  Straßen, 
Straßenabschnitte  und  Wanderwege  im  betroffe-
nen Bereich verfügt wurde;

presi  in  esame il  piano  della  segnaletica  di 
cantiere relativo a via Castel Gatto, la dichiarazione 
di  regolare  esecuzione  della  relativa  segnaletica 
nonché la relazione statica riguardante i  ponti  di 
via Castel Gatto e via Labers;

nach  Prüfung des  Baustellenbeschilderungspla-
nes  betreffend  die  Katzensteinstraße,  der  Erklä-
rung  über  die  ordnungsgemäße  Ausführung  der 
entsprechenden  Beschilderung  sowie  des 
statischen  Berichtes  betreffend  die  Brücken  der 
Katzensteinstraße und der Laberserstraße;

considerato che,  dalla  relazione  statica,  non 
risultano  danni  alle  strutture  portanti  dei  ponti 
esaminati e che le stesse si trovano in buono stato 
di  conservazione,  ferma restando la  necessità  di 
mantenere  o  ripristinare  le  necessarie  misure  di 
protezione e segnalazione nei punti interessati;

in  Anbetracht der  Tatsache,  dass  aus  dem 
statischen  Bericht  keine  Schäden  an  den 
Tragstrukturen  der  überprüften  Brücken 
hervorgehen  und  sich  diese  in  einem  guten 
Erhaltungszustand  befinden,  unbeschadet  der 
Notwendigkeit,  die  erforderlichen  Schutz-  und 
Beschilderungsmaßnahmen  an  den  betroffenen 
Stellen beizubehalten bzw. wiederherzustellen;

preso  atto che,  in  base  alla  documentazione 
tecnica  trasmessa  e  agli  accertamenti  effettuati 
dall’ufficio  competente,  l’ordinanza  n.  386/2026 
può essere revocata limitatamente al tratto di via 
Castel Gatto compreso tra la rotatoria con la SP 8 
e il civico n. 22;

zur Kenntnis genommen,  dass die Anordnung 
Nr.  386/2026  aufgrund  der  übermittelten 
technischen  Unterlagen  und  der  durch  das 
zuständige  Amt  vorgenommenen  Feststellungen 
beschränkt  auf  den  Abschnitt  der 
Katzensteinstraße zwischen dem Kreisverkehr mit 
der  LS  8  und  der  Hausnummer  22  widerrufen 
werden kann;

ritenuto pertanto  opportuno  procedere  alla 
riapertura  parziale  del  suddetto  tratto  stradale, 
mantenendo ferme tutte le ulteriori prescrizioni e 
chiusure  non  espressamente  revocate  con  il 
presente provvedimento;

für  zweckmäßig erachtet,  daher  die  teilweise 
Wiederöffnung des genannten Straßenabschnittes 
vorzunehmen,  wobei  alle  weiteren  Vorschriften 
und  Sperrungen,  die  mit  der  vorliegenden 
Maßnahme nicht ausdrücklich widerrufen werden, 
aufrecht bleiben;

visti gli  articoli  6 e 7 del Decreto Legislativo 30 
aprile  1992,  n.  285,  e  successive  modifiche  ed 
integrazioni, recante il Nuovo Codice della Strada;

gestützt auf die Artikel 6 und 7 des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 30. April 1992, Nr. 285, in 
geltender Fassung, mit welchem die Neue Straßen-
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verkehrsordnung erlassen wurde;
visto il  D.P.R.  16  dicembre  1992,  n.  495,  e 
successive  modifiche  ed  integrazioni,  recante  il 
Regolamento  di  esecuzione  e  di  attuazione  del 
Nuovo Codice della Strada;

gestützt auf das D.P.R. vom 16. Dezember 1992, 
Nr.  495,  in  geltender  Fassung,  mit  welchem die 
Durchführungs-  und  Anwendungsverordnung  zur 
Neuen Straßenverkehrsordnung erlassen wurde;

LA SINDACA ORDNET
ORDINA DIE BÜRGERMEISTERIN

CON EFFETTO IMMEDIATO
la revoca parziale dell’ordinanza n. 

386/2026 del 07/07/2026

MIT SOFORTIGER WIRKUNG
den teilweisen Widerruf der Anordnung Nr. 

386/2026 vom 07.07.2026

limitatamente  al  tratto  di  via  Castel  Gatto 
compreso  tra  la  rotatoria  con  la  SP  8  e  il 
civico n. 22:

• la  riapertura  parziale  del  suddetto  tratto 
stradale al traffico pubblico e privato;

• il  mantenimento  della  segnaletica  di 
cantiere  e  delle  misure  di  protezione 
previste  dal  relativo  piano  e  dalla 
documentazione tecnica acquisita;

beschränkt  auf  den  Abschnitt  der 
Katzensteinstraße  zwischen  dem 
Kreisverkehr  mit  der  LS  8  und  der 
Hausnummer 22:

• die  Teilöffnung  des  genannten 
Straßenabschnittes  für  den  öffentlichen 
und privaten Verkehr;

• die  Beibehaltung  der 
Baustellenbeschilderung  und  der 
Schutzmaßnahmen  gemäß  dem 
entsprechenden  Plan  und  den 
vorliegenden technischen Unterlagen;

AVVERTE WEIST DARAUF HIN

che  tutte  le  altre  disposizioni,  prescrizioni  e 
chiusure  previste  dall’ordinanza  n.  386/2026  del 
07/07/2026 restano valide ed efficaci, salvo diverso 
ed espresso provvedimento;

dass alle übrigen Bestimmungen, Vorschriften und 
Sperrungen gemäß Anordnung Nr. 386/2026 vom 
07.07.2026 weiterhin gültig und wirksam bleiben, 
sofern sie nicht durch eine ausdrückliche spätere 
Maßnahme abgeändert oder widerrufen werden.

DISPONE VERFÜGT

che  il  presente  provvedimento  sia  reso  noto  al 
pubblico mediante idonea segnaletica e mediante 
le ordinarie forme di pubblicazione dell’ente;

dass die vorliegende Maßnahme der Öffentlichkeit 
durch  geeignete  Beschilderung  sowie  durch  die 
üblichen Veröffentlichungsformen der Körperschaft 
bekannt gegeben wird;

che  la  segnaletica  necessaria  sarà  collocata 
tempestivamente dal servizio segnaletica, in modo 
ben visibile e conforme alla normativa vigente, e 
rimossa al termine della misura;

dass  die  erforderliche  Beschilderung  vom 
Beschilderungsdienst rechtzeitig, gut sichtbar und 
gemäß den geltenden Vorschriften angebracht und 
nach Ende der Maßnahme entfernt wird;

che  la  riapertura  avvenga  nel  rispetto  delle 
condizioni  tecniche  e  delle  prescrizioni  indicate 
nella documentazione agli atti;

dass  die  Wiederöffnung  unter  Einhaltung  der 
technischen  Bedingungen  und  der  in  den  Akten 
enthaltenen Vorgaben zu erfolgen hat;

che  il  presente  provvedimento  non  comporta  la 
riapertura  dei  tratti  stradali,  delle  aree  o  dei 
sentieri  escursionistici  non espressamente indicati 
nella presente ordinanza;

dass diese Maßnahme keine Wiederöffnung jener 
Straßenabschnitte,  Bereiche  oder  Wanderwege 
bewirkt, die in der vorliegenden Anordnung nicht 
ausdrücklich angeführt sind;

che la presente ordinanza potrà essere revocata, 
sospesa  o  modificata  in  qualsiasi  momento  per 
sopravvenute esigenze di sicurezza stradale, ordine 
pubblico o pubblico interesse;

dass die vorliegende Anordnung aus Gründen der 
Verkehrssicherheit, der öffentlichen Ordnung oder 
des  öffentlichen  Interesses  jederzeit  widerrufen, 
ausgesetzt oder abgeändert werden kann;

che la presente ordinanza potrà essere revocata, dass die vorliegende Anordnung aus Gründen der 
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sospesa  o  modificata  in  qualsiasi  momento  per 
sopravvenute esigenze di sicurezza stradale, ordine 
pubblico o pubblico interesse;

Verkehrssicherheit, der öffentlichen Ordnung oder 
des  öffentlichen  Interesses  jederzeit  widerrufen, 
ausgesetzt oder abgeändert werden kann;

che  chiunque  non  osservi  un  provvedimento 
legalmente  dato  dall’Autorità  per  ragioni  di 
giustizia,  sicurezza  pubblica,  ordine  pubblico  o 
igiene è punito,  salvo che il  fatto costituisca più 
grave reato,  ai  sensi  dell’articolo  650 del  Codice 
penale;

dass  jeder,  der  eine  gesetzmäßig  erlassene 
behördliche  Verfügung  aus  Gründen  der 
Rechtspflege,  der  öffentlichen  Sicherheit,  der 
öffentlichen  Ordnung  oder  der  Hygiene  nicht 
befolgt,  sofern  die  Tat  keine  schwerere  Straftat 
darstellt, gemäß Artikel 650 des Strafgesetzbuches 
bestraft wird; 

che sono incaricati  dell’esecuzione della  presente 
ordinanza  tutti  i  funzionari  e  gli  agenti  di  cui 
all’articolo  12  del  Decreto  Legislativo  30  aprile 
1992, n. 285.

dass alle Amtsträger und Beamten gemäß Artikel 
12  des  gesetzesvertretenden  Dekrets  vom  30. 
April  1992,  Nr.  285,  mit  der  Durchführung  der 
vorliegenden Anordnung beauftragt sind.

Avverso  il  presente  provvedimento  è  ammesso 
ricorso entro 60 giorni dalla data di pubblicazione 
al Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti, ai 
sensi  dell’articolo  37  del  Codice  della  Strada, 
oppure  al  Tribunale  Amministrativo  Regionale  – 
Sezione autonoma di Bolzano, nei termini e con le 
modalità previsti dalla normativa vigente.

Gegen  diese  Maßnahme  kann  innerhalb  von  60 
Tagen ab Veröffentlichung im Sinne des Artikels 37 
der  Straßenverkehrsordnung  Rekurs  beim 
Ministerium für Infrastrukturen und Verkehr oder 
beim  Regionalen  Verwaltungsgerichtshof  – 
Autonome Sektion Bozen – gemäß den gesetzlich 
vorgesehenen Fristen und Modalitäten eingebracht 
werden.

La Sindaca –  Die Bürgermeisterin
  Zeller Katharina Johanna

(firmato digitalmente - digital unterschrieben)
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